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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 38 

ד עַל  .21 ֖ קַּ ר֥ פֻּ ת אֲשֶׁ עֵדֻ֔ ן הָֽ ֣ כַּ ן֙ מִשְׁ כָּ שְׁ י הַמִּ ה פְקוּדֵ֤ לֶּ ם -אֵ֣ לְוִיִּ֔ ה֑ עֲבדַֹת֙ הַֽ י משֶֹׁ ֣ פִּ
ן ֽ ר בֶּ יתָמָ֔ יַד֙ אִֽ ן: -בְּ ן הַכּהֵֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

21.   These are the accounts of the tabernacle, even the tabernacle of the 
testimony, as they were rendered according to the commandment of 
Moses, through the service of the Levites, by the hand of Ithamar, the 
son of Aaron the priest.-- 

ן  .22 ל בֶּ י בֶן-וּבְצַלְאֵ֛ ל -אוּרִ֥ ת כָּ ה אֵ֛ ה עָשָׂ֕ ה יְהוּדָ֑ ֣ ר-ח֖וּר לְמַטֵּ ה -אֲשֶׁ ֥ה יְהוָֹ֖ צִוָּ
ֽה: -אֶת  משֶֹׁ

22.   And Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, 
made all that YHVH commanded Moses. 

ן  .23 ב בֶּ הֳלִיאָ֞ וֹ אָֽ ה-וְאִתּ֗ ךְ לְמַטֵּ יסָמָ֛ לֶת֙  -אֲחִֽ כֵ֨ תְּ ם בַּ ב֑ וְרקֵֹ֗ שׁ וְחשֵֹׁ ן חָרָ֣ דָ֖
י וּ  נִ֖ ָ עַת הַשּׁ ן וּבְתוֹלַ֥ מָ֔ אַרְגָּ שׁ: (ס)וּבָ֣ ֵֽ           בַשּׁ

23.   And with him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of 
Dan, a craftsman, and a skilful workman, and a weaver in colours, in 
blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen.-- 

ל  .24 עָשׂוּי֙ לַמְּ -כָּ ב הֶֽ הָ֗ ע  הַזָּ ה תּשֵַׁ֤ נוּפָ֗ ב הַתְּ י | זְהַ֣ דֶשׁ וַיְהִ֣ אכֶת הַקֹּ֑ ל מְלֶ֣ כֹ֖ ה בְּ לָאכָ֔
דֶשׁ:  קֶ֥ל הַקֹּֽ שֶׁ קֶ֖ל בְּ י֛ם שֶׁ לשִֹׁ ע מֵא֧וֹת וּשְׁ בַ֨ ר וּשְׁ כָּ֔ רִים֙ כִּ  וְעֶשְׂ

24.   All the gold that was used for the work in all the work of the 
sanctuary, even the gold of the offering, was twenty and nine talents, 
and seven hundred and thirty shekels, after the shekel of the sanctuary. 

קֶ֖ל    .25 ים שֶׁ בְעִ֛ ה וְשִׁ ָ֧ חֲמִשּׁ ע מֵא֜וֹת וַֽ בַ֨ לֶף֩ וּשְׁ ר֑ וְאֶ֩ כָּ ת כִּ ה מְאַ֣ עֵדָ֖ י הָֽ קוּדֵ֥ סֶף פְּ וְכֶ֛
דֶשׁ  קֶ֥ל הַקֹּֽ שֶׁ  : בְּ

25.   And the silver of them that were numbered of the congregation was 
a hundred talents, and a thousand seven hundred and three-score and 
fifteen shekels, after the shekel of the sanctuary: 

ר עַל  .26 עבֵֹ֜ ל הָֽ דֶשׁ לְכֹ֨ ֣קֶל הַקֹּ֑ שֶׁ קֶל בְּ ֶ֖ ית הַשּׁ חֲצִ֥ לֶת מַֽ לְגֹּ֔ קַע לַגֻּ ן -בֶּ֚ ים מִבֶּ֨ קֻדִ֗ הַפְּ
שׁ  עְלָה לְשֵׁ נָה֙ וָמַ֔ ים שָׁ רִ֤ ים: -עֶשְׂ ִֽ חֲמִשּׁ חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת וַֽ ים וַֽ ת אֲלָפִ֔ שֶׁ לֹ֣ לֶף֙ וּשְׁ  מֵא֥וֹת אֶ֨

26.   a beka a head, that is, half a shekel, after the shekel of the 
sanctuary, for every one that passed over to them that are numbered, 
from twenty years old and upward, for six hundred thousand and three 
thousand and five hundred and fifty men. 

סֶף לָ   .27 ר הַכֶּ֔ ֣ כַּ י מְאַת֙ כִּ ת  וַיְהִ֗ כֶת מְאַ֧ רֹ֑ י הַפָּ דֶשׁ וְאֵת֖ אַדְנֵ֣ י הַקֹּ֔ ת אַדְנֵ֣ קֶת אֵ֚ צֶ֗
דֶן:  ר֥ לָאָֽ כָּ ר֖ כִּ כָּ ים לִמְאַת֥ הַכִּ  אֲדָנִ֛

27.   And the hundred talents of silver were for casting the sockets of the 
sanctuary, and the sockets of the veil: a hundred sockets for the 
hundred talents, a talent for a socket. 
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ה -וְאֶת  .28 ֥ ים וְצִפָּ עַמּוּדִ֑ ים לָֽ ה֥ וָוִ֖ ים עָשָׂ בְעִ֔ ה וְשִׁ ָ֣ חֲמִשּׁ אוֹת֙ וַֽ ע הַמֵּ בַ֤ לֶף וּשְׁ הָאֶ֜
ק אתָֹֽם:  ַ֥ יהֶם֖ וְחִשּׁ אשֵׁ  רָֽ

28.   And of the thousand seven hundred seventy and five shekels he 
made hooks for the pillars, and overlaid their capitals, and made fillets 
for them. 

ע  .29 יִם וְאַרְבַּ ֥ ר֑ וְאַלְפַּ כָּ ים כִּ בְעִ֣ ה שִׁ נוּפָ֖ ת הַתְּ שֶׁ קֶֽל: -וּנְחֹ֥  מֵא֖וֹת שָׁ
29.   And the brass of the offering was seventy talents and two thousand 
and four hundred shekels. 

הּ אֶת  .30 עַשׂ בָּ֗ ֣ ת וְאֶת-וַיַּ שֶׁ חֹ֔ ח הַנְּ ֣ ד וְאֵת֙ מִזְבַּ הֶל מוֹעֵ֔ תַח אֹ֣ ר֥ -אַדְנֵי֙ פֶּ֚ מִכְבַּ
ר ת אֲשֶׁ שֶׁ חֹ֖ ל-הַנְּ חַ -ל֑וֹ וְאֵת֖ כָּ ֽ זְבֵּ י הַמִּ לֵ֥  : כְּ

30.   And therewith he made the sockets to the door of the tent of 
meeting, and the brazen altar, and the brazen grating for it, and all the 
vessels of the altar, 

יב וְאֶת-וְאֶת  .31 חָצֵר֙ סָבִ֔ י הֶֽ ל-אַדְנֵ֤ ת כָּ ר וְאֵ֨ חָצֵ֑ ֣עַר הֶֽ י שַׁ ן יִתְדֹ֧ -אַדְנֵ֖ ֛ כָּ שְׁ ת הַמִּ
ל -וְאֶת יב: -כָּ ר סָבִֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ  יִתְדֹ֥

31.   and the sockets of the court round about, and the sockets of the 
gate of the court, and all the pins of the tabernacle, and all the pins of 
the court round about. 

Chapter: 39 

כֵ֤ -וּמִן  .1 יהַתְּ וּ בִגְדֵֽ י עָשׂ֥ נִ֔ ָ עַת הַשּׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ אַרְגָּ וּ -לֶת וְהָֽ עֲשׂ֞ ֽ יַּ דֶשׁ וַֽ קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣ ד לְשָׁ רָ֖ שְׂ
ה אֶת-אֶת ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ הֲרֹ֔ ֣ר לְאַֽ דֶשׁ֙ אֲשֶׁ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ ֽה: (פ) -בִּ  משֶֹׁ

1.   And of the blue, and purple, and scarlet, they made plaited 
garments, for ministering in the holy place, and made the holy garments 
for Aaron, as YHVH commanded Moses. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
עַשׂ אֶת  -  .2 ֖ ר: -חמישי וַיַּ ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ ד זָהָ֗ אֵפֹ֑  הָֽ

2.   And he made the ephod of gold, blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen. 

ע֞וּ אֶת  .3 יְרַקְּ תִילִם◌֒ -וַֽ ץ פְּ ֣ הָב֘ וְקִצֵּ י הַזָּ חֵ֣ ן  פַּ מָ֔ אַרְגָּ לֶת֙ וּבְת֣וֹךְ הָֽ כֵ֨ ת֤וֹךְ הַתְּ וֹת בְּ עֲשׂ֗  לַֽ
ֽב:  ה֖ חשֵֹׁ עֲשֵׂ שׁ מַֽ ֵ֑ י וּבְת֣וֹךְ הַשּׁ נִ֖ ָ עַת הַשּׁ  וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥

3.   And they did beat the gold into thin plates, and cut it into threads, to 
work it in the blue, and in the purple, and in the scarlet, and in the fine 
linen, the work of the skilful workman. 

שׂוּ   .4 ת עָֽ תֵפֹ֥ ת עַל-כְּ בְרֹ֑ ר: -ל֖וֹ חֹֽ ֽ י (קצוותו) קְצוֹתָי֖ו חֻבָּ נֵ֥  שְׁ
4.   They made shoulder-pieces for it, joined together; at the two ends 
was it joined together. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Exodus – Pekude 

 
 

5 
 

https://dailyzohar.com  

 

עַת   .5 ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ הוּ֒ זָהָ֗ עֲשֵׂ֒ מַֽ נּוּ הוּא֘ כְּ ֣ יו מִמֶּ ֣ר עָלָ֗ ת֜וֹ אֲשֶׁ ב אֲפֻדָּ שֶׁ וְחֵ֨
ה אֶת ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ ֑ זָ שׁ֣ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֖ ֽה: (ס) -שָׁ           משֶֹׁ

5.   And the skilfully woven band, that was upon it, wherewith to gird it 
on, was of the same piece and like the work thereof: of gold, of blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen, as YHVH commanded Moses. 

עֲשׂוּ֙ אֶת  .6 ֽ יַּ תּוּ -וַֽ חתֹ֙ פִּ ת זָהָב֑ מְפֻתָּ צֹ֣ בְּ ת מִשְׁ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ ֹ֔ י הַשּׁ ם עַלאַבְנֵ֣ י חוֹתָ֔ -חֵ֣
ל: שְׁ  רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  מ֖וֹת בְּ

6.   And they wrought the onyx stones, inclosed in settings of gold, 
graven with the engravings of a signet, according to the names of the 
children of Israel. 

ד   .7 אֵפֹ֔ ת הָֽ תְפֹ֣ ל כִּ ם עַ֚ ם אתָֹ֗ שֶׂ ֣ ה וַיָּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ ר֖וֹן לִבְנֵ֣ י זִכָּ אַבְנֵ֥
הֽ: (פ) -אֶת  משֶֹׁ

7.   And he put them on the shoulder-pieces of the ephod, to be stones of 
memorial for the children of Israel, as YHVH commanded Moses. 

עַשׂ אֶת  .8 ֧ ן מַֽ -וַיַּ שֶׁ עַת הַחֹ֛ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ ד זָהָ֗ ה֣ אֵפֹ֑ עֲשֵׂ מַֽ ב֖ כְּ ה֥ חשֵֹׁ עֲשֵׂ
ר:  ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֖  שָׁ

8.   And he made the breastplate, the work of the skilful workman, like 
the work of the ephod: of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen. 

וּ אֶת  .9 פ֖וּל עָשׂ֣ ה כָּ ֛ פֽוּל: -רָב֧וּעַ הָיָ וֹ כָּ רֶת רָחְבּ֖ ֥ וֹ וְזֶ רֶת אָרְכּ֛ ֧ ן זֶ שֶׁ  הַחֹ֑
9.   It was four-square; they made the breastplate double; a span was the 
length thereof, and a span the breadth thereof, being double. 

לְאוּ   .10 ד: -וַיְמַ֨ אֶחָֽ וּר הָֽ קֶת הַטּ֖ טְדָה֙ וּבָרֶ֔ דֶם פִּ ה ט֣וּרֵי אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ עָ֖  ב֔וֹ אַרְבָּ
10.   And they set in it four rows of stones: a row of carnelian, topaz, and 
smaragd was the first row. 

הֲ   .11 ֽ יר וְיָ ֖ פֶךְ סַפִּ י נֹ֥ נִ֑ ֵ וּר הַשּׁ ם: וְהַטּ֖  לֹֽ
11.   And the second row, a carbuncle, a sapphire, and an emerald. 

מָה:   .12 ב֖וֹ וְאַחְלָֽ ם שְׁ שֶׁ י֑ לֶ֥ לִישִׁ ְ וּר הַשּׁ  וְהַטּ֖
12.   And the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst. 

אתָֹֽם:   .13 ֽ מִלֻּ ת זָהָב֖ בְּ צֹ֥ בְּ ת מִשְׁ ה מֽוּסַבֹּ֛ פֵ֑ שְׁ ֽ הַם וְיָ י֥שׁ שֹׁ֖ רְשִׁ י תַּ רְבִיעִ֔  וְהַטּוּר֙ הָֽ
13.   And the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper; they were 
inclosed in fittings of gold in their settings. 

ים עַל  .14 אֲבָנִ֠ הָֽ מֹ֨ -וְ֠ ישְׁ נֵֽ ה עַל-ת בְּ רֵ֖ תֵּי֥ם עֶשְׂ ה שְׁ נָּ רָאֵל֥ הֵ֛ י -יִשְׂ תּוּחֵ֤ מתָֹם֑ פִּ שְׁ
ישׁ עַל בֶֽט: -חתָֹם֙ אִ֣ ר֖ שָׁ ים עָשָׂ נֵ֥ מ֔וֹ לִשְׁ  שְׁ

14.   And the stones were according to the names of the children of 
Israel, twelve, according to their names, like the engravings of a signet, 
every one according to his name, for the twelve tribes. 

וּ עַל  .15 עֲשׂ֧ ֽ ת זָהָב֖ טָהֽוֹר: -וַיַּ ה֣ עֲבֹ֑ עֲשֵׂ ת מַֽ בְלֻ֖ ת גַּ רֹ֥ רְשְׁ ן שַׁ שֶׁ  הַחֹ֛
15.   And they made upon the breastplate plaited chains, of wreathen 
work of pure gold. 
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נ֗וּ אֶת  .16 תְּ יִּ ת זָהָב֑ וַֽ עֹ֣ תּיֵ֖ טַבְּ ב וּשְׁ ת זָהָ֔ צֹ֣ בְּ י֙ מִשְׁ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ ֽ יַּ ת עַל- וַֽ עֹ֔ בָּ י֙ הַטַּ תֵּ י  -שְׁ נֵ֖ שְׁ
ן:  שֶׁ  קְצ֥וֹת הַחֹֽ

16.   And they made two settings of gold, and two gold rings; and put the 
two rings on the two ends of the breastplate. 

ב עַל  .17 הָ֔ ת הַזָּ עֲבתֹֹ֣ י֙ הָֽ תֵּ נ֗וּ שְׁ תְּ יִּ ת עַל-וַֽ עֹ֑ בָּ תּיֵ֖ הַטַּ ן: -שְׁ שֶׁ  קְצ֖וֹת הַחֹֽ
17.   And they put the two wreathen chains of gold on the two rings at 
the ends of the breastplate. 

ת נָתְנ֖וּ עַל  .18 עֲבתֹֹ֔ תֵּ֣י הָֽ תֵּ֤י קְצוֹת֙ שְׁ ת שְׁ ם עַל-וְאֵ֨ נֻ֛ תְּ יִּ ת וַֽ צֹ֑ בְּ שְׁ מִּ תֵּי֣ הַֽ ת -שְׁ תְפֹ֥ כִּ
ד אֶל אֵפֹ֖ יו: -הָֽ נָֽ  מ֥וּל פָּ

18.   And the other two ends of the two wreathen chains they put on the 
two settings, and put them on the shoulder-pieces of the ephod, in the 
forepart thereof. 

ימוּ עַל  .19 ֕ שִׂ ב וַיָּ ת זָהָ֔ עֹ֣ י֙ טַבְּ תֵּ וּ שְׁ עֲשׂ֗ ֽ יַּ ן עַל-וַֽ שֶׁ י קְצ֣וֹת הַחֹ֑ נֵ֖ ֛ר אֶל-שְׁ פָת֕וֹ אֲשֶׁ -שְׂ
יְתָה: עֵ֥  ֽ ד בָּ אֵפֹ֖  בֶר הָֽ

19.   And they made two rings of gold, and put them upon the two ends 
of the breastplate, upon the edge thereof, which was toward the side of 
the ephod inward. 

נֻ֡ם עַל  .20 תְּ יִּ ת זָהָב֒ וַֽ עֹ֣ תּיֵ֣ טַבְּ עֲשׂוּ֘ שְׁ ֽ יַּ יו -וַֽ נָ֔ וּל פָּ ה֙ מִמּ֣ טָּ מַ֨ ד מִלְּ אֵפֹ֤ ת הָֽ י֩ כִתְפֹ֨ תֵּ שְׁ
עַ  וֹ מִמַּ֕ רְתּ֑ ֖ת מַחְבַּ ד: לְעֻמַּ אֵפֹֽ ב הָֽ שֶׁ  ל לְחֵ֖

20.   And they made two rings of gold, and put them on the two 
shoulder-pieces of the ephod underneath, in the forepart thereof, close 
by the coupling thereof, above the skilfully woven band of the ephod. 

ס֣וּ אֶת  .21 רְכְּ עתָֹיו֩ אֶלהַ -וַיִּ בְּ ן מִטַּ הְיתֹ֙ עַל-ח֡שֶׁ לֶת לִֽ כֵ֗ פְתִ֣יל תְּ ד בִּ אֵפֹ֜ ת הָֽ עֹ֨ -טַבְּ
א חֵ֣  ד וְלֹֽ אֵפֹ֔ ב הָֽ ה אֶת-שֶׁ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ד כַּ אֵפֹ֑ ל הָֽ ן מֵעַ֖ ח הַח֔שֶׁ ֣ ֽה: (פ) -יִזַּ  משֶֹׁ

21.   And they did bind the breastplate by the rings thereof unto the 
rings of the ephod with a thread of blue, that it might be upon the 
skilfully woven band of the ephod, and that the breastplate might not be 
loosed from the ephod; as YHVH commanded Moses. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
עַשׂ אֶת   .22 ֛ לֶת: -ששי וַיַּ כֵֽ יל תְּ לִ֖ ג כְּ ה֣ ארֵֹ֑ עֲשֵׂ ד מַֽ אֵפֹ֖ יל הָֽ  מְעִ֥

22.   And he made the robe of the ephod of woven work, all of blue; 
י  .23 תוֹכ֖וֹ -וּפִֽ יל בְּ עִ֥ עַ:   הַמְּ רֵֽ א יִקָּ יו סָבִי֖ב לֹ֥ ה לְפִ֛ פָ֥ א שָׂ י תַחְרָ֑ פִ֣  כְּ

23.   and the hole of the robe in the midst thereof, as the hole of a coat of 
mail, with a binding round about the hole of it, that it should not be 
rent. 

עֲשׂוּ֙ עַל  .24 ֽ יַּ עִ֔ -וַֽ י הַמְּ ר: שׁוּלֵ֣ ֽ זָ י מָשְׁ נִ֑ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֣ מָ֖ כֵלֶ֥ת וְאַרְגָּ י תְּ  יל רִמּוֹנֵ֕
24.   And they made upon the skirts of the robe pomegranates of blue, 
and purple, and scarlet, and twined linen. 
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נ֨וּ אֶת  .25 תְּ ב טָה֑וֹר וַיִּ י זָהָ֣ עֲמנֵֹ֖ וּ פַֽ עֲשׂ֥ ֽ יַּ עֲ -וַֽ ֽ ים עַלהַפַּ רִמּנִֹ֗ ת֣וֹךְ הָֽ ים בְּ י -מנִֹ֜ שׁוּלֵ֤
ים:  רִמּנִֹֽ ת֖וֹךְ הָֽ יב בְּ עִיל֙ סָבִ֔  הַמְּ

25.   And they made bells of pure gold, and put the bells between the 
pomegranates upon the skirts of the robe round about, between the 
pomegranates: 

עֲמֹ֤   .26 ֽ ן עַלפַּ ן וְרִמֹּ֔ עֲמֹ֣ ֽ ה -ן וְרִמּןֹ֙ פַּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ת כַּ רֵ֕ יל סָבִי֑ב לְשָׁ עִ֖ י הַמְּ שׁוּלֵ֥
ֽה: (ס)-אֶת           משֶֹׁ

26.   a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, upon the 
skirts of the robe round about, to minister in; as YHVH commanded 
Moses. 

וּ אֶת  .27 עֲשׂ֛ ֽ יַּ יו: -וַֽ ן וּלְבָנָֽ הֲרֹ֖ ג לְאַֽ ה֣ ארֵֹ֑ עֲשֵׂ שׁ֖ מַֽ ת שֵׁ תְנֹ֥  הַכָּ
27.   And they made the tunics of fine linen of woven work for Aaron, and 
for his sons, 

שׁ וְאֶת  .28 פֶת שֵׁ֔ צְנֶ֣ שׁ֑ וְאֶת-וְאֵת֙ הַמִּ ת שֵׁ עֹ֖ גְבָּ י הַמִּ אֲרֵ֥ ֽ ר: -פַּ ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ ד֖ שֵׁ י הַבָּ  מִכְנְסֵ֥
28.   and the mitre of fine linen, and the goodly head-tires of fine linen, 
and the linen breeches of fine twined linen, 

אֶת  .29 ֛ר -וְֽ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ ֣ה רקֵֹ֑ עֲשֵׂ י מַֽ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ ר וּתְכֵ֧ זָ֗ שׁ֣ מָשְׁ אַבְנֵ֞ט שֵׁ הָֽ
ה אֶת ֥ה יְהוָֹ֖ ֽ-צִוָּ           ה: (ס) משֶֹׁ

29.   and the girdle of fine twined linen, and blue, and purple, and 
scarlet, the work of the weaver in colours; as YHVH commanded Moses. 

וּ אֶת  .30 עֲשׂ֛ ֽ יַּ זֶר-וַֽ יץ נֶֽ ב֙ פִּ - צִ֥ יו מִכְתַּ ב֣וּ עָלָ֗ כְתְּ ב טָה֑וֹר וַיִּ דֶשׁ זָהָ֣ ם הַקֹּ֖ י חוֹתָ֔ תּוּחֵ֣
ה:  יהוָֹֽ דֶשׁ לַֽ  קֹ֖

30.   And they made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote 
upon it a writing, like the engravings of a signet: HOLY TO THE LORD. 

לֶת לָתֵת֥ עַל  .31 כֵ֔ תִ֣יל תְּ נ֤וּ עָלָיו֙ פְּ תְּ פֶת מִלְמָ֑ -וַיִּ צְנֶ֖ ה הַמִּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ עְלָה כַּ
ֽה: (ס)-אֶת           משֶֹׁ

31.   And they tied unto it a thread of blue, to fasten it upon the mitre 
above; as YHVH commanded Moses. 

ל  .32 כֶל כָּ רָאֵ֔ -וַתֵּ֕ י יִשְׂ נֵ֣ עֲשׂוּ֙ בְּ ֽ יַּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֑ ן֖ אֹ֣ כַּ ת מִשְׁ ה עֲבדַֹ֕ ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ל כְּ֠
ה אֶת וּ: -יְהוָֹ֛ ן֥ עָשֽׂ ה֖ כֵּ  משֶֹׁ

32.   Thus was finished all the work of the tabernacle of the tent of 
meeting; and the children of Israel did according to all that YHVH 
commanded Moses, so did they. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
יאוּ אֶת  .33 בִ֤ ן֙ אֶל-וַיָּ כָּ שְׁ ה אֶת -הַמִּ הֶל וְאֶת-משֶֹׁ֔ ל -הָאֹ֖ יו  -כָּ יו קְרָשָׁ֔ יו קְרָסָ֣ לָ֑ כֵּ

יו:  אֲדָנָֽ יו וַֽ דָ֥ יו וְעַמֻּ רִיחָ֖  (בריחו) בְּ
33.   And they brought the tabernacle unto Moses, the Tent, and all its 
furniture, its clasps, its boards, its bars, and its pillars, and its sockets; 
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ים וְאֶת-וְאֶת  .34 מִ֔ מְאָדָּ אֵילִם֙ הַֽ ת הָֽ ה עוֹרֹ֤ י֑ם וְאֵת֖  -מִכְסֵ֞ חָשִׁ ת הַתְּ ה ערֹֹ֣ מִכְסֵ֖
ךְ:  סָֽ כֶת הַמָּ רֹ֥  פָּ

34.   and the covering of rams' skins dyed red, and the covering of 
sealskins, and the veil of the screen; 

ת וְאֶת-אֶת  .35 עֵדֻ֖ רֶת: -אֲר֥וֹן הָֽ פֹּֽ יו וְאֵת֖ הַכַּ ֑ דָּ  בַּ
35.   the ark of the testimony, and the staves thereof, and the ark-cover; 

לְחָן֙ אֶת -אֶת  .36 ֻ ל -הַשּׁ ים: -כָּ נִֽ חֶם הַפָּ יו וְאֵת֖ לֶ֥ לָ֔  כֵּ
36.   the table, all the vessels thereof, and the showbread; 

ה אֶת-אֶת  .37 הרָֹ֜ ה הַטְּ נרָֹ֨ עֲרָכָה֖ וְאֶת-הַמְּ ֽ ת הַמַּ יהָ נֵרֹ֛ רתֶֹ֗ ל -נֵֽ מֶ֥ן  -כָּ יהָ וְאֵת֖ שֶׁ לֶ֑ כֵּ
אֽוֹר:   הַמָּ

37.   the pure candlestick, the lamps thereof, even the lamps to be set in 
order, and all the vessels thereof, and the oil for the light; 

תחַֽ    .38 ֥ ךְ פֶּ ת מָסַ֖ ֑ים וְאֵ֕ מִּ רֶת הַסַּ ה וְאֵת֖ קְטֹ֣ חָ֔ שְׁ ֣מֶן הַמִּ ב וְאֵת֙ שֶׁ הָ֔ ח הַזָּ ֣ וְאֵת֙ מִזְבַּ
הֶל:   הָאֹֽ

38.   and the golden altar, and the anointing oil, and the sweet incense, 
and the screen for the door of the Tent; 

ת וְאֶת  .39 שֶׁ חֹ֗ ח הַנְּ ֣ ת | מִזְבַּ ר-אֵ֣ ת֙ אֲשֶׁ שֶׁ חֹ֨ ר הַנְּ ֤ יו וְאֶת-ל֔וֹ אֶת-מִכְבַּ ֖ דָּ ל - בַּ יו  -כָּ לָ֑ כֵּ
ר וְאֶת -אֶת ֹ֖ יּ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ

39.   the brazen altar, and its grating of brass, its staves, and all its 
vessels, the laver and its base; 

ר אֶת אֵת֩   .40 חָצֵ֜ י הֶֽ יהָ וְאֶת-קַלְעֵ֨ דֶ֣ יהָ וְאֶת-עַמֻּ ר אֶת-אֲדָנֶ֗ חָצֵ֔ ֣עַר הֶֽ סָךְ֙ לְשַׁ - הַמָּ
למֵֽ  ת כָּ יו וִיתדֵֽתֶֹי֑הָ וְאֵ֗ ד: -יתָרָ֖ הֶל מוֹעֵֽ ן֖ לְאֹ֥ כָּ שְׁ ת הַמִּ י עֲבדַֹ֥ לֵ֛  כְּ

40.   the hangings of the court, its pillars, and its sockets, and the 
screen for the gate of the court, the cords thereof, and the pins thereof, 
and all the instruments of the service of the tabernacle of the tent of 
meeting; 

דֶשׁ אֶת-אֶת  .41 קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣ ד לְשָׁ רָ֖ ְ י הַשּׂ גְדֵ֥ ן וְ -בִּ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ - אֶתבִּ
ן: בִּ  יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖  גְדֵ֥

41.   the plaited garments for ministering in the holy place; the holy 
garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister 
in the priest's office. 

ר  .42 ל אֲשֶׁ כֹ֛ ה אֶת-כְּ ֥ה יְהוָֹ֖ ן-צִוָּ ֤ ה֑ כֵּ ל משֶֹׁ ל אֵת֖ כָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ה: -עָשׂוּ֙ בְּ עֲבדָֹֽ  הָֽ
42.   According to all that YHVH commanded Moses, so the children of 
Israel did all the work. 

ה אֶת  .43 רְא משֶֹׁ֜ ל -וַיַּ֨ ן עָ -כָּ ֣ ה כֵּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ הּ כַּ וּ אתָֹ֔ ה֙ עָשׂ֣ ה וְהִנֵּ לָאכָ֗ וּ הַמְּ שׂ֑
הֽ: (פ)   וַיְבָרֶ֥ךְ אתָֹם֖ משֶֹׁ

43.   And Moses saw all the work, and, behold, they had done it; as 
YHVH had commanded, even so had they done it. And Moses blessed 
them. 
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 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
Chapter: 40 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

יוֹם  .2 ים אֶת-בְּ קִ֕ דֶשׁ תָּ ד לַחֹ֑ אֶחָ֣ וֹן בְּ רִאשׁ֖ דֶשׁ הָֽ ן֖ אֹ֥ -הַחֹ֥ כַּ ד: מִשְׁ  הֶל מוֹעֵֽ
2.   'On the first day of the first month shalt thou rear up the tabernacle 
of the tent of meeting. 

עֵד֑וּת וְסַכּתָֹ֥ עַל  .3 ם אֵת֖ אֲר֣וֹן הָֽ מְתָּ֣ שָׁ֔ ן אֶת-וְשַׂ אָרֹ֖ כֶת: -הָֽ רֹֽ  הַפָּ
3.   And thou shalt put therein the ark of the testimony, and thou shalt 
screen the ark with the veil. 

בֵאתָ֙ אֶת   .4 רַכְתָּ֖ אֶת-וְהֵֽ ן וְעָֽ לְחָ֔ ֻ בֵאתָ֙ אֶת-הַשּׁ וֹ וְהֵֽ עֲלֵיתָ֖ אֶת-עֶרְכּ֑ ה וְהַֽ נרָֹ֔ - הַמְּ
 רתֶֹֽיהָ: נֵֽ 

4.   And thou shalt bring in the table, and set in order the bread that is 
upon it; and thou shalt bring in the candlestick, and light the lamps 
thereof. 

ה אֶת   .5 ֞ תַתָּ מְתָּ֛ אֶת-וְנָֽ ת וְשַׂ עֵדֻ֑ י אֲר֣וֹן הָֽ רֶת לִפְנֵ֖ הָב֙ לִקְטֹ֔ ח הַזָּ ֤ תַח -מִזְבַּ ֖ ךְ הַפֶּ מָסַ֥
ן:  ֽ כָּ שְׁ  לַמִּ

5.   And thou shalt set the golden altar for incense before the ark of the 
testimony, and put the screen of the door to the tabernacle. 

הֶל  .6 ן֥ אֹֽ כַּ תַח מִשְׁ ֖ י פֶּ ה לִפְנֵ֕ עלָֹ֑ ח הָֽ ֣ ה אֵת֖ מִזְבַּ תַתָּ֔ ד: -וְנָ֣  מוֹעֵֽ
6.   And thou shalt set the altar of burnt-offering before the door of the 
tabernacle of the tent of meeting. 

֙ אֶת   .7 תַתָּ ין-וְנָֽ ֽ ר בֵּ ֹ֔ יּ ין הַ - הַכִּ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ יִם: אֹ֥ ם֖ מָֽ תַתָּ֥ שָׁ חַ֑ וְנָֽ זְבֵּ  מִּ
7.   And thou shalt set the laver between the tent of meeting and the 
altar, and shalt put water therein. 

מְתָּ֥ אֶת   .8 תַתָּ֔ אֶת-וְשַׂ ר סָבִי֑ב וְנָ֣ חָצֵ֖ ר: -הֶֽ חָצֵֽ עַ֥ר הֶֽ ךְ שַׁ  מָסַ֖
8.   And thou shalt set up the court round about, and hang up the 
screen of the gate of the court. 

֙ אֶת  .9 קַחְתָּ חְתָּ֥ אֶת -וְלָֽ שַׁ ה וּמָֽ חָ֔ שְׁ ֣מֶן הַמִּ ן֖ וְאֶת-שֶׁ כָּ שְׁ ל -הַמִּ ר-כָּ תָּ֥  -אֲשֶׁ שְׁ וֹ וְקִדַּ בּ֑
ל- אתֹ֛וֹ וְאֶת דֶשׁ: - כָּ יו וְהָיָ֥ה קֹֽ לָ֖  כֵּ

9.   And thou shalt take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and 
all that is therein, and shalt hallow it, and all the furniture thereof; and 
it shall be holy. 

חְתָּ֛ אֶת  .10 שַׁ ה וְאֶת-וּמָֽ עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל-מִזְבַּ ֙ אֶת- כָּ תָּ שְׁ יו וְקִדַּ לָ֑ ה הַ -כֵּ ֥ חַ וְהָיָ זְבֵּ֔ חַ֖ הַמִּ זְבֵּ מִּ
יֽם:  דָשִׁ דֶשׁ קָֽ  קֹ֥

10.   And thou shalt anoint the altar of burnt-offering, and all its vessels, 
and sanctify the altar; and the altar shall be most holy. 

חְתָּ֥ אֶת  .11 שַׁ ר וְאֶת-וּמָֽ ֹ֖ יּ תָּ֖ אתֹֽוֹ: -הַכִּ שְׁ וֹ וְקִדַּ נּ֑  כַּ
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11.   And thou shalt anoint the laver and its base, and sanctify it. 
ת  .12 הֲרןֹ֙ וְאֶת-וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ יו אֶל -אַֽ נָ֔ יִם: -בָּ ֽ מָּ חַצְתָּ֥ אתָֹם֖ בַּ ד וְרָֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ֖  פֶּ

12.   And thou shalt bring Aaron and his sons unto the door of the tent 
of meeting, and shalt wash them with water. 

ת  .13 ֙ אֶֽ תָּ שְׁ י: -וְהִלְבַּ תָּ֥ אתֹ֖וֹ וְכִהֵן֥ לִֽ שְׁ חְתָּ֥ אתֹ֛וֹ וְקִדַּ שַׁ דֶשׁ וּמָֽ י הַקֹּ֑ גְדֵ֣ ן אֵת֖ בִּ הֲרֹ֔  אַ֣
13.   And thou shalt put upon Aaron the holy garments; and thou shalt 
anoint him, and sanctify him, that he may minister unto Me in the 
priest's office. 

ת: -וְאֶת  .14 נֹֽ תֳּ תָּ֥ אתָֹם֖ כֻּ שְׁ יב וְהִלְבַּ קְרִ֑ יו תַּ נָ֖  בָּ
14.   And thou shalt bring his sons, and put tunics upon them. 

֙ אֶת   .15 חְתָּ ֤ר מָשַׁ֨ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ חְתָּ֣ אתָֹ֗ שַׁ ם וְכִֽ -וּמָֽ ם אֲבִיהֶ֔ ת לָהֶ֧ יְתָה֠ לִהְיֹ֨ הָֽ י וְ֠ הֲנ֖וּ לִ֑
רתָֹֽם:  ם לְדֹֽ ֥ת עוֹלָ֖ חָתָ֛ם לִכְהֻנַּ  מָשְׁ

15.   And thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, that 
they may minister unto Me in the priest's office; and their anointing 
shall be to them for an everlasting priesthood throughout their 
generations.' 

ֽה: (ס)  .16 ן֥ עָשָׂ ה אתֹ֖וֹ כֵּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ה֑ כְּ֠ עַשׂ משֶֹׁ ֖           וַיַּ
16.   Thus did Moses; according to all that YHVH commanded him, so did 
he. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
ן:    .17 ֽ כָּ שְׁ ם הַמִּ דֶשׁ הוּקַ֖ ד לַחֹ֑ אֶחָ֣ ית בְּ נִ֖ ֵ נָ֥ה הַשּׁ ָ שּׁ וֹן בַּ רִאשׁ֛ דֶשׁ הָֽ חֹ֧ י בַּ  וַיְהִ֞

17.   And it came to pass in the first month in the second year, on the 
first day of the month, that the tabernacle was reared up. 

ה   .18 קֶם משֶֹׁ֜ ן֙ אֶת-אֶת וַיָּ֨ תֵּ ן וַיִּ ֗ כָּ שְׁ ם֙ אֶת-הַמִּ שֶׂ יו וַיָּ֨ תֵּן֖ אֶת-אֲדָנָ֔ יו וַיִּ יו - קְרָשָׁ֔ רִיחָ֑ בְּ
קֶם אֶת ֖ יו: -וַיָּ  עַמּוּדָֽ

18.   And Moses reared up the tabernacle, and laid its sockets, and set 
up the boards thereof, and put in the bars thereof, and reared up its 
pillars. 

שׂ אֶת  .19 פְרֹ֤ הֶל֙ עַל-וַיִּ ם אֶת-הָאֹ֨ שֶׂ ן וַיָּ֜ ֔ כָּ שְׁ עְלָה -הַמִּ יו מִלְמָ֑ הֶל עָלָ֖ מִכְסֵ֥ה הָאֹ֛
ה אֶת  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ֽה: (ס)-כַּ           משֶֹׁ

19.   And he spread the tent over the tabernacle, and put the covering of 
the tent above upon it; as YHVH commanded Moses. 

תֵּ֤ן אֶת   .20 ח וַיִּ ֞ קַּ עֵדֻת֙ אֶל-וַיִּ ם אֶת-הָֽ שֶׂ ֥ ן וַיָּ אָרֹ֔ ים עַל- הָ֣ ֖ דִּ תֵּ֧ן אֶת-הַבַּ ן וַיִּ אָרֹ֑ - הָֽ
רֶת עַלהַ  פֹּ֛ עְלָה: -כַּ ן מִלְמָֽ אָרֹ֖  הָֽ

20.   And he took and put the testimony into the ark, and set the staves 
on the ark, and put the ark-cover above upon the ark. 

א אֶת  .21 בֵ֣ אָרןֹ֘◌ אֶל-וַיָּ ל אֲר֣וֹן  -הָֽ סֶךְ עַ֖ ךְ וַיָּ֕ סָ֔ כֶת הַמָּ רֹ֣ ת פָּ ם אֵ֚ שֶׂ ן֒◌ וַיָּ֗ כָּ שְׁ הַמִּ
֛ר צִוָּ֥  אֲשֶׁ ֽ עֵד֑וּת כַּ ה אֶתהָֽ ֽה: (ס)-ה יְהוָֹ֖           משֶֹׁ
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21.   And he brought the ark into the tabernacle, and set up the veil of 
the screen, and screened the ark of the testimony; as YHVH commanded 
Moses. 

תֵּ֤ן אֶת  .22 רֶךְ הַמִּ -וַיִּ ֥ ל יֶ ד עַ֛ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ לְחָן֙ בְּ ֻ כֶת: הַשּׁ רֹֽ נָה מִח֖וּץ לַפָּ ן֖ צָפֹ֑ כָּ  שְׁ
22.   And he put the table in the tent of meeting, upon the side of the 
tabernacle northward, without the veil. 

ה אֶת  .23 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ י יְהוָֹ֑ חֶם לִפְנֵ֣ רֶךְ לֶ֖ יו עֵ֥ ךְ עָלָ֛ עֲרֹ֥ ֽ ֽה:-וַיַּ           (ס) משֶֹׁ
23.   And he set a row of bread in order upon it before YHVH; as YHVH 
commanded Moses. 

ם אֶת  .24 שֶׂ ֤ ה: -וַיָּ גְבָּ ן֖ נֶֽ כָּ שְׁ רֶךְ הַמִּ ֥ ל יֶ ן עַ֛ לְחָ֑ ֻ כַח הַשּׁ ד נֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ נרָֹה֙ בְּ  הַמְּ
24.   And he put the candlestick in the tent of meeting, over against the 
table, on the side of the tabernacle southward. 

ה אֶת  .25 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה֑ כַּ י יְהוָֹ ת לִפְנֵ֣ רֹ֖ עַל הַנֵּ ֥ ֽה: (ס)- וַיַּ           משֶֹׁ
25.   And he lighted the lamps before YHVH; as YHVH commanded 
Moses. 

26.   ֛ ם אֶתוַיָּ כֶת: -שֶׂ רֹֽ י הַפָּ ד לִפְנֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣ הָב֖ בְּ ח֥ הַזָּ  מִזְבַּ
26.   And he put the golden altar in the tent of meeting before the veil; 

ה אֶת  .27 ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ֑ים כַּ רֶת סַמִּ יו קְטֹ֣ ר עָלָ֖ קְטֵ֥ ֽה: (ס)-וַיַּ           משֶֹׁ
27.   and he burnt thereon incense of sweet spices; as YHVH commanded 
Moses. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
ם אֶת  .28 שֶׂ ֛ ן: -וַיָּ ֽ כָּ שְׁ תַח לַמִּ ֖ ךְ הַפֶּ  מָסַ֥

28.   And he put the screen of the door to the tabernacle. 
הֶל  .29 ן אֹֽ ֣ כַּ תַח מִשְׁ ֖ ם פֶּ ה שָׂ֕ עלָֹ֔ ח הָֽ ֣ יו אֶת-וְאֵת֙ מִזְבַּ עַל עָלָ֗ ֣ ד וַיַּ עלָֹה֙ וְאֶת-מוֹעֵ֑ - הָֽ
֥ה יְהוָֹ֖ הַ  ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ נְחָ֔ ֽה: (ס)-ה אֶתמִּ           משֶֹׁ

29.   And the altar of burnt-offering he set at the door of the tabernacle 
of the tent of meeting, and offered upon it the burnt-offering and the 
meal-offering; as YHVH commanded Moses. 

ם֙ אֶת  .30 שֶׂ ין -וַיָּ֨ ר בֵּ ֹ֔ יּ ה: אֹ֥ -הַכִּ יִם לְרָחְצָֽ ה מַ֖ ֛מָּ תֵּן֥ שָׁ חַ֑ וַיִּ זְבֵּ ין הַמִּ ד וּבֵ֣  הֶל מוֹעֵ֖
30.   And he set the laver between the tent of meeting and the altar, and 
put water therein, wherewith to wash; 

יו אֶת  .31 ן וּבָנָ֑ הֲרֹ֣ ה֖ וְאַֽ נּוּ משֶֹׁ חֲצ֣וּ מִמֶּ֔ ם: -הֶם֖ וְאֶתיְדֵי-וְרָֽ  רַגְלֵיהֶֽ
31.   that Moses and Aaron and his sons might wash their hands and 
their feet thereat; 

ם אֶל  .32 באָֹ֞ ד וּבְקָרְבָתָ֛ם אֶל-בְּ הֶל מוֹעֵ֗ ה -אֹ֣ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ צוּ כַּ חַ֖ יִרְחָ֑ זְבֵּ הַמִּ
ֽה: (ס)-אֶת           משֶֹׁ

32.   when they went into the tent of meeting, and when they came near 
unto the altar, they should wash; as YHVH commanded Moses. 
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קֶם אֶת  .33 ֣ ן אֶת-וַיָּ תֵּ֕ חַ וַיִּ זְבֵּ֔ ן וְלַמִּ ֣ כָּ שְׁ ר סָבִיב֙ לַמִּ חָצֵ֗ ר וַיְכַל֥  -הֶֽ חָצֵ֑ ֣עַר הֶֽ ךְ שַׁ מָסַ֖
ה֖ אֶת לָ -משֶֹׁ ה: (פ) הַמְּ  אכָֽ

33.   And he reared up the court round about the tabernacle and the 
altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moses finished 
the work. 

 Aliya: Maftir  

ן אֶת  .34 עָנָ֖ א אֶת-וַיְכַס֥ הֶֽ ה מָלֵ֖ ד וּכְב֣וֹד יְהוָֹ֔ הֶל מוֹעֵ֑ ן: הַ -אֹ֣ ֽ כָּ שְׁ  מִּ
34.   Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of YHVH 
filled the tabernacle. 

א  .35 ה לָבוֹא֙ אֶל-וְלֹֽ ל משֶֹׁ֗ י -יָכֹ֣ ֽ ד כִּ הֶל מוֹעֵ֔ ה -אֹ֣ ן וּכְב֣וֹד יְהוָֹ֔ עָנָ֑ יו הֶֽ כַן֥ עָלָ֖ שָׁ
א אֶת ן: -מָלֵ֖ ֽ כָּ שְׁ  הַמִּ

35.   And Moses was not able to enter into the tent of meeting, because 
the cloud abode thereon, and the glory of YHVH filled the tabernacle.-- 

ם:   .36 ל מַסְעֵיהֶֽ כֹ֖ רָאֵל֑ בְּ י יִשְׂ נֵ֣ ן יִסְע֖וּ בְּ ֔ כָּ שְׁ ל הַמִּ עָנָן֙ מֵעַ֣ עָל֤וֹת הֶֽ  וּבְהֵֽ
36.   And whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the 
children of Israel went onward, throughout all their journeys. 

א יִסְע֔וּ עַד-וְאִם  .37 ן וְלֹ֣ עָנָ֑ ה הֶֽ עָלֶ֖ ֽ א יֵ לתֹֽוֹ: -לֹ֥  י֖וֹם הֵעָֽ
37.   But if the cloud was not taken up, then they journeyed not till the 
day that it was taken up. 

ה עַל  .38 ן יְהוָֹ֤ י֩ עֲנַ֨ יְלָה בּ֑ -כִּ ה לַ֖ ֥ הְיֶ שׁ תִּ ם וְאֵ֕ ן֙ יוֹמָ֔ כָּ שְׁ י כָלהַמִּ ית- וֹ לְעֵינֵ֥ רָאֵל֖ -בֵּ יִשְׂ
כָל ם: (חזק) -בְּ  מַסְעֵיהֶֽ

38.   For the cloud of YHVH was upon the tabernacle by day, and there 
was fire therein by night, in the sight of all the house of Israel, 
throughout all their journeys.-- 

- End of Parasha - 
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